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СТАНЬ СИЛЬНЫМ, слово
Максим   Г о р ь кий   и   латышская   литература

На VII Всесоюзном съезде
писателей, который состоял-
ся в прошлом году, широко
была поставлена проблема
развития национальных лите-

ратур в единстве и нераз-
рывной связи с русской клас-
сической и современной ли-
тературой. Писатели нашей
республики, | выступая на

съезде, раскрывали взаимо-

связи русской и латышской
литератур,        прослеживали

процесс их взаимообогаще-
ния, начиная со времен

Горького и Райниса.
В сентябре 1934 года в

заключительном слове на
Первом Всесоюзном съезде

писателей Горький назвал
Райниса мощным поэтом.
Связи Максима Горького с

латышской литературой воз-
никают в самом начале XX
века. Есть много обществен-
ных фактов из біо биогра-
фии, показывающих, как за-

родилось это знакомство.

После грозных событий
9 января 1905 года Горький
приехал в Ригу, но уже 11
января за ним прибыли по-
лицейские чины, и он был
арестован. 12 января его от-

правили под охраной в сто-
лицу, где заключили в Тру-
бецкой бастион Петропав-
ловской крепости. Более ме-

сяца находился писатель в

заточении, и только под дав-
лением передовой общест-
венности его вынуждены бы-
ли освободить.

14 февраля 1905 года
Горький в сопровождении

полицейского чиновника из

охранного отделения вернул- ,

ся в Ригу. На этот раз он

прожил в ней до 21 марта.
Горький и его жена М. Ф.
Андреева   —   известная  акт-

риса, выступавшая в то вре-
мя в труппе русского театра,
— жили на взморье. Здесь
Горький сделал набросок
пьесы «Враги» и написал
первые фрагменты повести
«Мать», которая вызвала
восхищение и высокую оцен-
ку со стороны Владимира
Ильича Ленина.

В это время возникают
близкие отношения Макси-
ма Горького с Я. Янсоном-
Брауном — известным ли-
тературным критиком и пуб-
лицистом, одним из предста-
вителей «Нового течения».
Сохранился снимок, сделан-

ный в феврале 1905 года на
Рижском взморье. На нем
мы видим А. М. Горького,
М. Ф. Андрееву и Я. Янсона-
Брауна с его женой Анной
Янсон на прогулке. Янсон-
Браун и его жена были са-
мыми желанными гостями в
доме Горького. Именно от
Янсона-Брауна, несомненно,

Горький много узнал о ла-
тышской литературе, о твор-
честве Яна Райниса.

Вскоре после отъезда из
Риги Горький задумал из-
дать серию сборников, по-
священных финской, латыш-
ской, армянской и другим
литературам. Он ищет пере-
водчиков, пишет письма Ва-
лерию Брюсову, Дмитрию
Семеновскому, Ивану Бе
лоусову и другим писателям.
Называет им имена авторов,

приглашает сотрудничать в
издании сборников, разъясня-

ет цель и задачи изданий.
По совету Горького происхо-
дит близкое знакомство
Блока, Брюсова, Семена
Шервинского,         Вячеслава
Иванова.   Вадима   Шершене-

вича и других русских поэ
тов с творчеством латыш
ских писателей.

Для подготовки сборника
латышской литературы ве
лись консультации с П. И.
Стучкой, Дорой Стучкой,
Янсоном-Брауном и другими
ее знатоками. Когда сборник
был готов, возник вопрос о
предисловии. Горький пред-
ложил Янсона-Брауна, кото-
рый и написал значитель-
ную работу под названи-
ем «Латышское обществен-
но-культурное развитие и ла-
тышская литература».

«Сборник латышской ли-
тературы» был выпущен в
Петрограде в конце 1916 го-
да. Наиболее полно, широко
в нем представлено творче-
ство Яна Райниса. Русский
читатель нашел здесь его

пьесу-сказку «Золотой конь»
и большой цикл стихотворе-
ний, рисующих Райниса как
поэта борющегося пролета-
риата: знаменитые «Сломан
ные сосны», «День страш-
ного суда», «Стань твердой,
мысль», «Новая сила» и мно-
гие другие. За исключением
двух-трех стихотворений пе-
реводы для сборника осу-
ществил     Валерий    Брюсов.

В предисловии Янсона-
Брауна есть такие строки о
Райнисе: «Безумству храб-
рых поет он свою песню —

неустрашимой отваге и са-
моотверженному подвигу».
Здесь ясно прослеживается
идейная связь Горького и
Райниса, их духовная бли-
зость, их классовое едино-
мыслие. Горьковский сбор-
ник связывал и укреплял
литературу двух народов

«Что же касается рус-
ской литературы, то мы, ла-

тыши, всегда ею интересо-
вались и учились у великих
русских писателей». Этой
проникновенной мыслью Рай-
ниса освещен весь ход раз-
вития латышской литерату-
ры.

Точно так же, как Горь-
кий высоко ценил и любил
поэзию Райниса, латышский
поэт с благоговением отно-
сился к буревестнику рево-
люции. Уже в начале два-
дцатого века. когда имя
Горького гремело как имя
писателя, бесстрашно обли-
чавшего деспотизм царского
самодержавия, Ян Райнис
перевел на латышский язык
«Песнь о Соколе».

В 1921 году, выпуская
антологию своих переводных
стихов «Беспокойное серд-
це», Райнис включил в нее
«Песнь о Соколе» Максима
Горького и стихотворение
Валерия Брюсова «Камен-
щик».

Стань  твердой,  мысль!
Стань сильным, слово.
Стань колоколом,
Вей сурово!
Эти строки Яна Райниса

нашли живой отклик в
сердце Максима Горького,
опубликовавшего их впер-
вые на русском языке более
60 лет назад.

Особенного расцвета до-
стигли национальные литера-
туры за годы Советской вла-
сти. Интенсивно идет про-
цесс их взаимообогащения. В
единстве и неразрывной свя-
зи с русской и другими брат-
скими литературами разви-
вается, сверкает новыми
гранями и латышская со-
ветская литература.

Михаил    ЗОРИН.


